
Os mandamentos álo MARCOS 
fora d' a i r exa , son seis: 
facer ú lodos x u s í i c i á , 
non casarse c o n ninguen, 
fa lar o gallego enxebre, 
c u m p l i r c'o que manda a l e y , 
l o i t a r pol-o noso adianto 
con antusiasrno e con fé, 
vest i r c a l z ó s e monte i ra 
peromnia sécula amen. 

T e ñ e n os pobos a gala 
n-o seu lenguaxe falar: 
fá lase chino n-a China , 
p o r t u g u é s en Por tuga l , 
c a t a l á n en C a t a l u ñ a , 
e n a A l e m a n i a , alernaii , 
soiio os gallegosd' agora 
hast ra ver^onza lies d á 
falar a melosa e dnlce 
fala que falan seus pais . 

Ano séntimo Ourense 50 d' Agosto de 1885 Parrafeo noventa e Ircs 

POL-AS REIXAS. 

Xa guindara o garabanzo conrespondente Ó 
día, y-a falta d' outro esparexemento miraba 
comouü fato de ratos armaban unha de mil demos 
porque todos se degoraban por róelo e ningún He 
podia n-a loita fincal-o dente, cando poi-aparte d' 
afora d'. a reixa aparecen c un xesto de vinagre, 
i-V o que nada bó podia esperare, a cara d' o mau 
vello amigo Mauro d' o Pereiro, o que berrando 
com' un tolo díxome: 

—Tío MARCOS, ¡roubáronnos as Carolinas os 
alemás... 

E non pudo dicir mais, porqu' o centinela 
fíxoo fuxir d' alí a paso de can. 

Eu quedeime feito un parvo, e c unha ola de 
grilos n-a cabeza. ¿Qué rayos de Carolinas eran 
esas, de que me talaba o Mauro, nin que He im
portaba a él que nol-as roubasen, cando todos 
sabemos que non é lióme d' afrixirse por uuha 
Carolina mais ou menos? 

E verdá que nos papés vira a noticia de que 
unhos alemás fixeran non sei que estragueira 
C unha rapaza de Vigo, e que houbera unha de 
paus arreuegada C o gallo d' aquela falcatrua. 
Bea poidera ser qi i r aquela rapaza se chamase 
Carolina, pero era unha sola y-o Mauro faiara en 

prural. Ademáis, xa o dixen donantes e volvo a 
repetilo: o Mauro non éiiome que se pare n-esas 
zapicalladas,e ben sabe él, que sin qu'os alemás o 
fagan, hay españoles, e gallegos tamen, que 
poideran dar razón de moitas Carolinas a queu 
lies pasou algo groso com' á viguesa d' o contó.. 

(Ora ó demo as Carolinasl ¿Pois non me fixerou 
pasar a noite enteira sin pechar os olios, e dando 
voltas ó maxin pra saber quen eran esas señoras, 
e porque nol-as rouban, e que diaño 11' importaba, 
o meu amigo Mauro que non ten parentas nin 
amigas d' ese nome? 

Pro todo s' acaba n-este mundo, y-o fin aca-
bouse tamen aquela noite, que me pareceu tan 
grande como deben ser os remordementosd'oFal-
parrón pol-a burrada que cometen comigo.Chegou 
o novo dia, entrou a luz d' o sol n-a miña celda, 
os paxaros escomenzaron n-os árbores a contá
rense as suas legrias, porque eses condanidos 
sempre están de bó xénio, como que pra eles non 
hay audencias nin centellas; as lavandeíras can
taban tamen n-o Barbaña, mentres azoutaban 
contr' as podras a roupa d' os seus señoritos, 
sintindo non poder azoutalos o mesmo a eles: 
pobrouse a carretera de mulleres que iban a ea-
teirarse de como pasaran a noite os soldados d' a 
guardia, y-o meu almorzó que me traguian a hora 
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de costume, físorae saltar d' a cama, aindá c' os 
sesos todos embarullados de remexelos pensando 
n-o diaño d" as Carolinas. 

O que é noite como ela non-a pasei n-a miña 
vida. Inda rae leve o derao que si enton diego a 
pescar arrente de min unha Carolina ou Maripe-
pa calquera, pagar, págamas. 

Mais estaba de Dios que non s' habian d' aca
bar alí as miñas xenreiras, e qu' uulia hora des-
pois houbérame alegrado de non saber mais, que 
de saber o que me dixeron. 

¡Canto millor é abofellas ser un burro com' o 
sastre de Banga, que non saber cousas que lie 
han d' enclier a un a cara de vergonza e inritarlie 
o saugue todo u-o corpo e facelo ferver mentres 
corre rabioso pol-as venas, como si quixera rom
per a sua cárcere e saltar á cara d' os nosos ne-
migos, e mánchalos con indeiebre mancha pra 
que fosen sempre conocidos de todol-os homes 
de ben! 

Cando meus amigos viueron como sempre a 
visitarme, non se falou d* outra cousa, y-enton 
soupen que as Carolinas eran un gran fato de 
illas qu' están aló, lonxe, moi lonxe. pero que 
sonnosas dende hay sigros enteiros, como u-ou-
tr ' hora o foi medio mundo, e qu' eses tres vellos 
rapiñeiros que queren porparar a Europa o espeu-
táculo d* unha nova invasión d ' os bárbaros, eses 
vellos tolos que millor íixeran en disponerse a 
morrer como xente honrada, acababan de rou-
barnos, como se rouba o rilós a un señorito ou as 
onzas a un crego. 

Eu cando tal soupen crein volverme tolo. Mi 
lla primeira idea foi botarme por esas aldeas d' o 
país, axuntar os meus compañeiros de monteira, 
contarlles o caso, y-armados de sachos, fouces, 
fimgueiros e de todo o que s' atopase irnos a 
ofrecer 0 Gobernó, pra que nos mandase a onde 
poidésemos esfarelarlles os miólos a unhos cantos 
céntos de bebedores de cerveza, qu' eso habian 
de beber eses renegados de alemas pra non seren 
homes de ben, qu' estes solo se crian c o bo viüo. 

Pero ¡a j , meus querjdiños! Si enton non m' o 
din, non me deprocataba que non son libre, que 
non podo sair d- entr' estas catro paredes, onde 
estou purgando alíeos pecados. ¡Dios 11* o pague 
ó Falpanon, que agora maxínome debe ser ta
ñí en alemán, ou pol-o menos un xudío d* a caste 
d* aquetes que azoutaron á Cristo! 

Mais nin por esas me afrixo. Sí eu probé ve-
lio, nuil podo agora unir as minas débres forzas, 
as de todol-os íiilos d' a nosa España, ben sei, 

y-esto me consola, que non hemos de pasar pol-o 
que digan eses novos tomadores d4 o alleo que 
queren facerse ricos á conta d' a demais xente, e 
que si asina o queren, habémoslle d' amostra i* 
que ninguen se bulra d4 o noso país, nin deixa-
mos que se nos leve un solo anaco d4 a nosa té 
rra, nin lie temos medo á tres estantiguas farru-
xentas que a campa está pedindo hay tempo. 
Mais grande era Napoleón e den de tocinos Ó que
rer pasal-os Pirineos. 

Ansí pois non pensemos mais n-elo, qu' o ca
bo todo ha de vir á supuración como decía un 
médeco meu amigo. Eu sei que si chega o caso, 
os gallegos hanse d' amostrar o que sempre fo-
ron, os mellores soldados d' o mundo como decía 
Welington, y-eso ahonda pra que esté satisfeito. 
Ademáis que sin chegar as maus, creo que 11' ha
bernos de facer trousar as Carolinas Os alemás, 
como se lie fai volver á un xitano o burro que 
acaba de roubar, cando o atopan levando o corpo 
d' o delito pol-o ronzal. 

E falemos xa d4 outra cousa. Levo botado fora 
d4 a faltriqueira vintesete garabanzos, tantos 
como son os santos de pedra d' a Porta Santa Alii 
catredal de Santiago. Vintesete clias levo pasa
dos de cadea e gracias á Noso Señor non me pro* 
ban mal. Mellor lie proban os garabanzos Os ratos 
qu' están xa lustrosos e panzudos como minis
tros, fora as cruces. D4 o xastre de Banga non sei 
nada novo; nin si morreu d4 o cólera, ou si foi á 
facer uniformes us soldados alemás que se nos 
prantaron n-as Carolinas, mentres non-os bote
mos d' elas á couces, Alá él y-a sua concencia 
s* é que Dios 11' a den com4 as preseas. 

Y-aclios, meus amiguiuos, que teño apetencia 
de xantar. 

O GASTELO DE SANDIAS. 

Aló de Xiuzo n-o chan garrido, 
veira d4 o Lago d- a Limia, erguido 
fai o castelo de Sandias; 
mole de pedra que d4 outros días 
garda lembranzas e melodías, 
morto recordó d4 anos atrás. 

Naide que viva n-o lar vecino, 
deixa de telo por fondo niño 
d4 estadeiñas bruxas e mais; 
din que n-as tristes noites d4 invernó, 
o negro díañod4 o mesmo inferno, 
alí co-elas vaise axuntar. 

Us homes xuran qu4 entrar o virón; 
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outros din solo qir alí sentirou 
queixas, verridos e maldiciós, 
moito barullo d' unhas cadeas, 
que arrastra, o demo, cal-as áreas 
que as augas levan n-a inundación. 

Non hay quen véndoo non se persine, 
nin quen de noite sereo atina 
pol-os redores a caminar, 
que pol a xente sendo temido, 
arromado, vello, esquecido, 
fai o castelo de Sandiás. 

Un alma solo vai namorada 
aló n-a queda, noite calada 
buscar sosegó n-as suas mansiós; 
alma que fixa seu pensamento 
n-as vagas queixas que trai o vento, 
n-as soedades, n-o lago, en Dios. 

Diante de Celme ten o castelo; 
parés que folga moito con vélo 
pois n-él os olios era vados ten: 
seica sospira, paros que chora, 
aquela yalma que se namora 
de cantas cousas por diante ve. 

¡Ay probé virxe! D' os seus amores, 
d' outros que foron tempos millores, 
recorda o ledo felis verxel; 
d* o limpo lago vése n-o espello, 
C os mesmos cores, co-aquel destello 
que ten a lúa que vai morrer. 

¡Ay probé mártir, esconsolada, 
chea de doores, e namorada, 
dende outro mundo ven a chorar, 
buscando tola, n-a térra impura, 
a que lie falta doce ventura, 
pra ser de todo felís alá! 

Probos aldeanos que medo tendes 
a este castelo; vos non sabendes 
cantos encerra sonos d' amor; 
a yalma en pena que por él vaga, 
nunca pensedes que mal vos faga, 
que non fai daño quen tanto amou. 

Este castelo, de cen historias 
que xa pasaron, garda memorias; 
pero ningunha tanto valeu 
com' a d' a virxen qu' eiquí penando, 
a vida enteira pasou amando, 
e coitadiña d' amor morreu. 

OS OLLOS D* O ANXEL D' A MORTE. 

Vénse n-a Limia unhas frores 
que unha historia de doores 
gardan as probes en sí, 
tiveron tan mala sorte 
que OUos d' o ánxel d' a morte 

chámanlle as xentes d4 alí. 
Contan antiguas consellas, 
e inda hoxe o din as vellas, 
que son parecenza leal 
d' os olios d' unha coitada 
que padecen namorada 
n-unha torre de Sandiás. 

Seu prefume é tan lixeiro 
que fuxe com' o primeiro 
sospiro d' o corazón, 
e cnega dempois ó ceo 
d ' amor e tenrura cheo 
en aas de vibraciós. 

Os qu' a veiriña recorren 
d' o craro lago; que morren 
onde nacen, vendo van, 
car' a Celme a sua cabeza 
vaixan con moita tristeza 
y-o morrer bican o chan; 
son frores tristes qu' bordaron 
as coitas de quen tomaron 
a semellanza e color; 
frores que son a memoria 
d' a triste tráxica historia 
d' un esconsolado amor. 
N-o escuro dia en que chove, 
si ó qu' a leda brisa as move 
as pingas cal vágOas cán, 
y-as frores semellan solo 
olios sin luz nin consolo 
que se desfan a chorar. 

Frores que si as bica o vento 
vólvese o bico un lamento 
unha queixa faneral; 
frores d' estrana esistenza 
teñen n-un misterio a esenza, 
a vida n-a soedá. 

Os qu' un imposibre arnades, 
os que n-a térra chorades, 
os que morredes d' amor, 
amai estas probes frores 
que as mais tristes e millores 
d' o Lago d' a Limia son, 

OS DOUS ABOGADOS, 

(CONTO XURÍDICO -RETRANQUEIRO.) 

O señor Xan é un labrego que sabe onde ll4 
aperta o zoco, (pois non poden magoalo os zapa
tos porque non-os ten); usa patillas semellantes 
á dous lacós de Lugo, cirolas d' estopa, polainas 
de burel con botos de ferro, y-un sombreiro coi-
de fume, dexeneracion de cando era branco. Eii 
canto ó físico direi solasmente que se parece 
moito ó tio Marcos d' a Pítela, residente n-a Ha 
bana; é decir, que vos é un home de retranquei? 
ras e sabidencia orixinal. 
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Háchase casado e teu dous fillos: é binculeiro 
d' os acomodados, arique non pode estirar moito o 
pe, pol-a mor de que a manta non pasa de cinco 
de longo, 

Non hay preito nin xuuta, loita nin descusion 
n-o auntamentó n-a qir él non meta baza. Sabe 
escribir un pouco, e leer algo mais, e ten metida 
ii:a chencha os espritos d' as leises (falando xurí-
dicamente) feitas dend'o tempo d1'Eurico. Ta-
mén enteude algo de relixiou anque os cregos, 
pra non prevertirlo, non lie premiten mais perió
dicos que a suscricion á Bula d' a Santa Cruzada. 

N-o fonda 1 d' a eirá d' o noso personaxe, eu-
cóntraso o pazo d" o aljogado de venid, D. Costan
te Candelas, andaluz de nación, e mais finchado 
que as figuras di o.Cantón Grande d' a Gruña. A 
historia d' este home—ou siñor, tora a yalma— 
está un pouco lixosa, pois, 0 decir de moitos ve
cinos, non tina mais bes cando veu pr' a vila 
que unha pompom (sombre ir o.) boa pra gardar 
mazarocas, y-un traxe de fufú ou lilaila; /-agora 
ten pazo n-a aldea y-oatro u-a cibdá, y-axiña 
terá tamen o título de marqués, que n-os tempes 
que levamos adequírese como quen merca unha 
cu xa. 

Ben podiá aforrar o decir que o tio Xau e don 
Costante entrambos á dous abogados, lévause 
coná' o can y-o gato, principalmente dende que o 
primeiro He deu unha leucion d 'abogac ía que 
non enseñan n-as cátedras, nin o jurisconsulto 
señor A bella lembra en niugures d' os seus libros. 

Bravos poil-o caso de que a horta d' o anda
luz que lindaba co-a d' o noso churrusqueiro la-
brego, tina unhas cerdeiras que pol-o medio dia 
daban sombra de tal maneira n-o predio vecino, 
que non deixaban lograr froito d' o que alí se 
prantaba-. O noso peisauo fíxo ver á D. Costante 
o mal que tales arbres facían, e que encontrándo
se á unha vara d' o lindeiro y-ó lado d'o saliente, 
non era de ley o que s* houberan prantado alí as 
cerdeiras, etc.; pro nunca lie fixo caso algún, c'o 
gallo de que ó probé non dan a razón os caciques. 

—¡Qué caracho, señor! —decía o tio Xan un 
dia en que pasaba por debaixo d' os árbres de que 
falo;—¡qué non hei túmbalos! Non podo sementar 
nada preto d' estas malditas cerdeiras; pro... 
pol-a noite pensarei pra ver d' a topar alguuha 
retranqneira. 

Kn efeuto; deben d' encéntrala, pois (3 dia sí
gnente decíalle ó seu compadre Chinto: 

— Manan tes qu' ir a vila y-estimaríache que 
me fixeras o favor... 

—Si podo, tí xa sabes,.. 
—Irás áond* a un abogado á buscar unha con

sulta .. (o tio Xan rasca o cu ruto d' a cabeza) 
pro... o abogado que sea D. Costante ¿entendes? 
Tí farás a pero-unta tal como eu ch' o vou á de
cir: atdüde; dirás ansí: «D. Costante, teño unha 
leira o lado d4 outra d' o meu compadre Xan, y-a 
d'este ten us arbres que dan s mibra n-a miña 
de tal m a n e i r a que non me deixan lograr froito 
aigun. Bu quería saber si podo ou n o n "túmbalos, 
pro... pul-o que poida sucedor deseo que vosté 

me dea un pdfecer por escrito, sin citar nomes.» 
El darach' o escrito pol-os cartiños, por deconta-
do e logo dasmo á min. 

—Muy ben; non sendo mais que así. Pro ten 
en conta que como che quér mal, vai a dar Ó 
vultuntutn o parecer de que se tumben. 

—Canté.^ Compadre!—dixo o tio Xan 0 ver que 
a consulta iba de camiño a dar os resultados 
cobizados;—tí descoida; fai como eu che mando, 
e ganarás . . . 

—Fecha a boca, qu' eu non trafico C os 
amigos. 

'O outro dia pol-a tarde xa volvía Chinto c' o 
parecer d' o abogado; tan luminoso por certo, 
que despois de citar as páxinas ^ond' estaban os 
artículos d' a ley y-os nemes d' os qu' escribian 
a esposicion ou prólogo—cousa de moda n-os 
tempes que corren, prencipalmente pr' os qu ' 
escriben pol-a moderna non querendo nada que 
cheire a vello—dicia que había direito a tronzar 
os arbres. 

Cando o tio Xan colleu n-as maus o papel non 
acougaba de contento. Xa podía tumbar as cer-
ceiras^ y-o abogado non poderla queixarse, 
e si o facía pior pra él. 

Sin dar tempo a nada colleu un serrón e un 
machado, y-acompañado d' un' d'os fillos, foise a 
leira de D, Costante, e.., ¡n- 'm... pra8... tronzou 
as cerdeiras. 

Pasados catre, días, o alguacil citaba ó noso 
labrego pra que fose a un xuicio ou qrella pre
sentada pol-o abogado. O tio Xan non desinou 
home bó—que moitas veces saen pior qu' os 
mesraos demos—e fiou a vitoria n-as retranquei-
ras de costume. 

Xa temos ó demandante e demandado n-o 
Xuzgado de Paz,—como euton se chamaban, e 
cuyo nome lie sacaron con bastante acertó, pois 
casi sempre son Xuzgados de Guerra.—O aboga
do retorce bigotes con cirímonía que quér dicir: 
«voute a arnoeai',» y-o señor Xan está faceudo 
rayas u-o chan co-a moca como agardando o 
momento d' a vitoria. Despois de que o acusaron 
e de que o abogado ceibón unha parola xurídíca 
de primeira fila, perguntou o xuex ó demandado, 
que contestaba as acusaciós. 

— Eu.., —comenzou éste a dicir con calma 
propea d' os picapreitos—é verdá,,. cand' un está 
no seú; cando a razón está d* o meu lado... por
que. Sípia vosté... e dispense... que si tümbei as 
cerdeiras non foi por mal querencia, porque así 
Dios me leve si quero mal a vicho vívente. O 
señor, D. Costante, non pode dicir, nin debe dici-
lo, que fixen mal e qu' eu non estaba dentro d' a 
ley..., porque, como iba diciudo, el mesmo—e 
dispense, meu señor,—deu un papel, que pido 
coste en autos e se una ó espediente, n-o que dice 
que se poden tumbar... 

E clicindo esto amostrou a consulta firmada 
por D. Costante, n-a que daba o parecer que xa 
conecemos, e quén, ó vela, mordeu os labios, 
retorceu de novo a banda direita d os bigotes, 
e dixo: 
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—Zeñorez; ezto debe arreglarze en paz y en 
grazia de Dioz. 

—Logo... todo s* acabou.,, 
—Ci, Ceñó. 
—Está d* a miña conformidá—dixo o tío Xan— 

pero suprico que se me dea un certeñoado d' o 
arreglo. 

—Darácelle o certificao. 
Todo saleu como esperaba saise o abogado 

d' a silveira, que lograba co-osto un trunlb diño 
de Licurgo. 

—Usté ven couza como ela?—dixo o andalús 
0 quedar solo C o xuez.—-Usté vé como un aboga
do de silveira se bulrou de min'? 

—-Ben o vexo, D. Costante: os gallegos, anque 
non vayan as cátredas, saben facer chuscadas á 
mesma estrela d* a manan. 

K. NOTO. 
N - a Habana: Sant iao" de 

OS BURROS. 

(MEMORIAS D' UN DOÜTOR EN ASNACIA.)-

I I 

Conécense os aristócratas d' o faramello pol-a 
fantesía, os veteranos vellos pol-as proezas que 
contan e pol-as patas que lies faltan, os panos 
pol-o órelo, as boas mozas pol-o frontispicio, os 
fumadores pol-os dedos, pol-as falcatruadas os 
malos alcaldes; os burros conécense pol-o sen 
trote cativeiro, por aquel tr iqui-tr iqui que fan ó 
ciaren co-as ferraduras n-a térra d4 os caminos ou 
n-as lonsas d' as rúas. 

Como as locomotoras pitan diñantes de pórense 
en movemento, sempre que os burros escomeuzan 
á, trotar, ornean. 

De poderen rexirse de sen, os burros farian os 
viaxes pol-o atallo. Ansí conozo eu á moitos que 
medran n-as suas carreiras á forza d' entropezós 
e d4 andaren pol-os atallos. 

Non ergueu cinco coartas d' o chau e coidan 
tocar as nubes co-a cabeza. Por eso s' agachan 0 
entraren pol-as portas, por altas que s'alcontren. 
Taméu n-esto teñen co-eles comparanza moitos 
homes. 

Non todol-os burros gastan albanla. Hainos 
que por erro tran en troque d' os aparellos unha 
ianvita. Por alá se vai a féitura. 

En depreudendo un camino non hay quen-os 
faga andar por outra carrilleira, tai e como aque

les barafullas que deprenden unha cousa, e vena 
ou non vena á contó sóltana. 

Os burros danse aire co-a cola com' as mulle
res C o abanico. As que gastan abanicos encola
dos non pasan de seren burras. 

Com' os ministros sacoden os pretendentes 
con escusas arrimadas á cola, os burros escorreu-
tan as moscas c' o rabo. Ende vendo a erba arris
can os dentes com' os empregados n-a presencia 
d" a nómina. 

Cóntanos a fábula que un burro tocou a fraiita 
por cuasalidá. Agora que ádiantamos n-o camino 
d* o progreso, hay burros que á concencia sirven 
pra alcaldes, sempre que fiaxa quen lies pona a 
alcaldía por cabezada e lies turre pol-o roncal pra 
que non se desboquen. Estes tales o mesmo tocan 
por cuasalidá a frauta, que as trócolas n-o órgano 
eleutoral y-o birimbao n-as sesiós d' o municipio. 
Soo com' o múseco de Banga que o mesmo sopra 
n-o cornetin n-as testas, que tocou o violón n-a 
alcaldía d' o Carballmo. 

Anque pareza que non, os burros pecan de 
aproveitadiños: anque os mallen á paus e lies tu
rren pol-a corda non deixen de pitiscar as erbas 
d' a ladeira d' o camino, pra iren tomando algo 
de paso, pra non perdel-o tempo. 

Os burros non poden estar xuntos. Soltan en 
órneos e couces cando s' aleontran á xeito, co-a 
cobiza de campar solos. Como pouco se levan us 
á outros, fanse sombra. 

Si andivesen en duas patas e poideran falar, 
poneos burros de casta deixarían de chegar á 
ministros. 

Os burros sirven de cabalgadura os cesantes 
e retirados, as costureiriñas d' aldea, ós tratan
tes, ós comisionados d' apremio y-a todal-as ve-
llas engarradas. 

Os burros teñen os liosos de ferro y-o coiro de 
goma: entropezan e can, poderánse mancar moi-
to, pero non qreban as patas. Xa fan eles por cair 
á modiño. 

C o queixal d* un burro, malferíu Sansón á 
un fato de filisteos. Si lies chega á bater c os ca-
drís non queda un pra contalo. Golpes d' 
casta non teñen cura. 

¡COMO BAIXAN AS SILLAS 
E RUBEN OS BANCOS! 

Os que remexen as trócolas 
e gobernano cotarro, 
fixeron pr' o Carballmo 
un alcalde, d' un miñato 
que remendaba cirolas 
e froleaba fandangos 
n-a murga de Banga, murga 
pra xordos feita d* encargo: 
todol-os íillos d' a vila 
o velo exercendo mando 
fixéronse cen mil cruces 
como si visen 0 diaño; 
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O TÍO Marcos d' a Pórtela 

marrauraban en sacreto 
c falaban pol-o baixo 
pestes de quen lie puxera 
pra rexil^s, aquel ganso, 
y-hastr' os pequechos d ' a escola 
solamentres con ventalo, 
como quen apupa un can 
ledos púñanse á apúpalo: 
todol-os homes de viso, 
os señores y-os fidalgos 
que o son pol-o seu talento 
moito mais que pol-os cartos, 
feitura de tal alcalde 
t íüana por un escándalo. 
Aquelas faladurías 
recolleimas O Tío MARCOS, 
fixo a causa, a xusta causa 
d1 o Carballiño indinado, 
e como o ten por costume 
falou en prata e muy alto, 
e por falar solamentres 
alcóntrase engayolado 
e de patas metiáiño 
n-esta xaula como un páxaro. 
Por eso cando pra min, 
e contra min solo falo. 
n-as altas horas d' a noite, 
quedo, muy quediño escramo: 
¡Ay como baixan as sillas 
e como ruben os bancos! 

Camiñando pr' as ancolias 
YOU de presa como un galgo, 
por enriba d' o meu lombo 
moitos Abriles pasaron; 
véxome veira d' a cova, 
son un velliño en^urrado, 
mais nunca n-a mina vida 
arrapiñei un, ichavo, 
nin lie fixen daño á naide, 
nin parecin n-os xuzgados; 
outros en troques que campan 
e que de presa medraron, 
que xa non teñen por onde 
o demo pódea agárralos, 
e que fixeron chanchulos 
como quen fai restras d ' allos 
e que de ningués que eran 
en raandarís se trocaron, 
namentres qu' eu estou preso, 
namentres eu pago o pato, 
e tamen os vidros rotos 
que algús mandarís qrebaron, 
eles Con aire de trunfo 
e fonchos y-encopetados 
andan soltos e figuran, 
e mandan si cliega o caso, 
e míranme C unhos olios 

# de mandarín anexado: 
en púbrico, fantesía, 
perendengues, ringo rango, 
en sacreto... non se diga, 
baixezas e sempre arrastro, 

cando non diante os que poden 
fume e fume de incensario, 
reptís con bota-fumeiro, 
e sepulcros branqueados, 
lobos famentes que visten 
a peí de cordeiros mansos. 
Por eso cando m* alcontro 
á solas refleusionando, 
n-o que parecen e son 
as cousas d' este fandango 
que deron en chamar mundo 
pra d' algún xeito chámalo, 
sin que o poda remediar, 
quedo, muy quediño escramo: 
¡Ay como baixan as sillas 
e como ruben os bancos! 

Que hay xusticia acó n-a térra 
os mais imbéciles sábeno, 
pois pra tela temos cárceres, 
audencias e maxistrados. 
Rouba calquera famento 
unha poya de pan branco; 
d' a carballeira d' un rico 
unha pola de carballo 
curta un probé pra poñela 
n-un ligón vello de mango, 
e condous ou tres testigos 
que o feito canten de prano, 
e C un perito que tase 
o que valderia o roubado, 
botan á un heme á presidio 
á neme d' a ley C un fallo; 
pero rouba un'lapidante 
moitos millos, pense en salvo, 
e non hay civís que o collan 
nin vai por eles gardado 
á porse n-a taborela 
por diante d' os maxistrados, 
y-a causa sigue istruíndose, 
fártanse a escribir en fárragos 
eses parrulos d' a curia 
que teñen os escribaos, 
e como se pasa o tempo 
e van de traballo cansos, 
ninguén o feito recorda 
ende que pasan tres anos. 
Cando n-estas cousas pensó 
e mais n-outras que me calo, 
cando vexo que os d' enriba 
non sofren com' os d' embaixo 
cando n-as bulras y-ald'raxes 
que se fan n-a térra cayo, 
volvendo os olios ó ceo, 
quedo, muy quediño escramo: 
¡Ay como baixan as sillas 
e como ruben os bancos! 
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O TÍO Marcos a Pórtela. 

Algiis periódicos déronme noticia d4 o bando 
que sigue, saido d' a cabaza d' un alcalde que 
})ol-o que s' esprica ten moitos puntos de compa^ 
ranza c o que n-o ano derradeiro campaba n-o 
Garballiño. 

O documentiño di 0 pó d' a letra: 
«Cerilo Camión e por nomeada Moncho (co-

meuna de moncho), arcarde d'este lugar, fago 
saber: 

Artícelo 1.° Qu' abendo sabido que algús re
volvedores d' oficio procuran naltecer o pobo i n -
íimdindo cousas d4 o cólera prohíbese ende ho^e 
que nengun dios, tanto peisano como melirar, 
entre n-a xurisdicion d4 o meu mando sin pasar 
pol-a corentena de corenta dias d' oservacion is-
pecion e formigacion, diante d' o zuruxano e d4 a 
miña autoridá. 

Artícelo 2.° Os que güenamente queiran po
den introducirse nos d4 a comp,a de melicia sani
taria, con paos, forcadas, pistolas e outros destru-
mentros, pra comprir o qu* en maná mesmo dis-
poña con uso d4 os meus materiales naturales, 
quedando aborta a entrada ó efeto. 

Artícelo 3.° Os mozos que toquen a biringüe-
la, formarán a ranxada por separado pra lograr 
que nos ani memos, procurando que nadia someta 
con nadia e haxa gromase trangallada. 

Artícelo 4,° Non se premiten mais melós que 
os d' a alcaldía nin mais guindillas nin pepinos 
que os d' o término municipal y en acabándose xa 
veremos. 

Artícelo 5.° Ansí mesmo prohíbese desafogar-
se Opúbrico e outros excesos, pois esto á maores 
de ser disonesto sus asomellais as caballerías.— 
Cerilo.» 

Este alcalde Cerrilo anoxaríase sí lie dixesen 
qu' era un alcalde en estado de canuto, si alá por 
Uastela onde turra pol- o mando houbese un la-
brego que lie cantase as d ' o barqueiro. 

E xa quixeran ser canutos d ' alcalde. 
Son alcaldes en estado de zoquete. 

As alcaldadas dánse agora a miudo com4 os 
casos d ' o cólera, e pra maor desgracia inda non 
se descubren un alcildicida que surta efeutos. 

Benavente, vila que ten Audencia, contac' o 
seu alcalde d' os d4 a raza falparrónica. 

¿Sabendes o que lie fay ós segadores pra que 
non incen o cólera n-o distrito? 

Non-os fumiga, non dá órdes pra que lie laven 
a roupa, non-os deten a secas sete dias pra pasar 

a corentena; sabe que os microbios asentan ¿-o 
tubo intestinal, conece o conduío e atácaos pobo 
sistema de retrasivis a xiringazo limpo. 

Asxiringas son os aparatos de desinfeucion 
que emprega. 

Si alguen se queixa de que lie doe a barriga, 
dóbraselle a dosis d4 os xiringazos pra que non 
tena queixa. 

Sí s4 alcontra ben, por un si acaso leva micro 
bios, sóltalle solamentres dous xiringazos arreo. 

(Os que s4 acupan n-esta angueira son tan 
práuticos qu* enterran a xiringa hastr4 o redaño. 

Os qu4 entran n-aquel lazareto, san c4 o ven-
tre infrado como si fosen pavas. 

¡Arrenégote domo! 
¡Por onde lie deu o alcalde de Benavente. 

^ Unha señora estranxeira que morrón en Madril 
deixoulle unha fortuna de vmte mil pesos a can
tos cas e gatos tina n-a sua compaña. 

_ Poido morrer descansada. Pol-o menos á fa-
milia non Ue quedou sin agarimo. 

Hoxe pol-a tarde haberá en Ourense unha 
manifestación contra o Gobernó alemán que nos 
agarapiñou as illas Carolinas. 

D4 o patriotismo d' os ourensaos é d' agardar 
que a protesta se faga en forma xuiciosa y-en 
númaro respetabre. 

Sinto que por acá non haxa un alemán pra 
vela, 

Si a manifestación fora contr' os ingreses 
non responderla estonces d' o éusito, porque' se
gún contas hay moitos ingreses n-a vila. 

CORREO O T I O fISARCOS. 

D. S. C , Vilafranca d4 o Vierzo.—Recibin 
seis pesetas, tres pol-a sua suscricion hastr' os 
derradeiros do Novembre, seis reás pol-a de don 
X. A. P., d ' esa vila, hastr4 o mesmo tempe, e 
seis reás pol-a de 1). L. C , tamen d' esa vila, 
hastr4 os derradeiros de Setembre. 

D. M. de D., Pardavedra.—-Recibin tres pese
tas pol-a sua suscricion hastra fin de Febreiro 
d4 o ano que ven. 

D. R. V. D., Verin.—-Recibin seis reás pol-a 
sua suscricion hastr4 os derradeiros de Novembre. 

IMPRENTA D' O ECO D' OURENSE» 
At&a 15, baixo* 
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Sai á luz en Ourense todol-os domingos en oito páxínas en íolio, contendo 
Hculos de costumes, poesías, efemérides, cantares e contos d'o país gallego* 

SUSCRICIGN 

Seis reás cada tres meses. 

AD1MINISTRACI0N 

Alba, 15, Ourense. 

0 pago d' as suscriciós é por adiantado. —Os mimaros soitos véndense á dez céntimos de neseta. 
Os pagos faranse en letras d4 o xiro. 

A COMPETIDORA D' A NEVE 

OuRENSE-Rua de San Miguel, 16, baixo. conserxeria d* a Union—OURENSE 

Non terlie medo a raxeira 
d' o sol. nin tampouco ó cólera 
iiamentres ha xa n-a Union 
os sitos de gaseosas; 
con levar n-a faitriqueira 
dez cadelas en dez rodas, 
pidir un sifón, e darlle 
a an gancho que ten á volta, 
pol-o canuto diañteiro 
sai un auga que consola, 
e fresquiña como a nevé 
" V,'5,1> vares que afervoa: 
^ ¿ ^ l é l a ' , n-os labeos 

Vine xuncras de cóxegas, 

que pares que os anxelifios 
as maus n-os punen u-a boca; 
tanto n-os refresca e prace 
cando pasa pol-a gorxa, 
que asemella a auga d* o ceo 
que por embudo n-os botan, 
e cai d' un xeito n-o estomago 
qu' o refrixera e conforta. 
Non houbo un home n-o mundo, 
que bebendo gaseosa 
mórrese de indixestion 
ou sentise a sede loba, 
porque vos é unha bebida 
que com' ela non hay outra 
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